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1 

 

Fossils found in Toyohashi, previously believed to be Japan’s oldest human remains, have been 

identified as bear bones by a University of Tokyo research group in a recently published study. (30 

words) 

 

 

2 

 

今年度国際ブッカー賞に，南インドの公用語による作品の英語版翻訳でインド人翻訳家

が初めてノミネートされた。（52字） 



 

〈解説〉 

 1  語彙 4択 

1. The resort on the island is the ( ideal ) place for tourists to stay. 

「その島のリゾート地は観光客が滞在するには理想的な場所である」 

正解は ⒝。空所には肯定的な意味を持つ形容詞が入るはずであるが，他の選択肢はすべて否定的

な意味を持つので不適。他の選択肢の意味は以下の通り。⒜ partial 「不完全な」，⒞ incomplete 

「不完全な」，⒟ lacking 「不足している」 

 

2. Reviews of the new cell phone consistently revealed that the device is unnecessarily ( complicated ). 

「新しい携帯電話に対するレビューによると，そのデバイスは無駄に複雑であるということが絶

えず明らかになった」 

正解は ⒜。unnecessarily 「無駄に」があることから，空所には否定的な意味を持つ形容詞が入る

はずである。携帯電話が ⒞ のように「作動しなくなること」は日常の使用では現実的ではない。

他の選択肢の意味は以下の通り。⒝ fortunate 「幸運である」，⒞ stuck 「動かない」，⒟ enflamed 

「炎症を起こしている，激怒している」 

 

3. David Pascal has received extremely favorable reviews on his job performance ( since ) joining the company 

last year. 

「David Pascal 氏は，昨年入社して以来，その仕事ぶりに極めて高い評価を受けている」 

正解は ⒟。主節に現在完了形が用いられていることから，空所には動作の起点を導く since が入

る。他の選択肢の意味は以下の通り。⒜ then 「その時」，⒝ afterward 「その後」，⒞ later 「後

で」 

 

4. I was just ( about ) to call to see if Mary had left her office when she arrived home. 

「私はメアリーが帰宅したとき，もう会社を出たかどうか確かめようとちょうど電話をかけると

ころだった」 

正解は ⒜。 <be about to do ~> は「今にも～しようとしている」という意味の慣用表現である。

他の選択肢の意味は以下の通り。⒝ engaged 「忙しい」，⒞ identical 「同一である」，⒟ prone 

「傾向がある」 

 

5. Researchers sometimes create basic diagrams to illustrate the key findings of their investigations, making 

complex information more accessible to a wider ( audience ) in presentations. 

「研究者たちは主な研究結果を説明するために基本的な図表を作ることがあり，発表を聞いてい

るより多くの人々に複雑な情報をわかりやすくしている」 

正解は ⒜。空所には「（研究発表を）聞いている人々」という意味の audience が入る。他の選

択肢の意味は以下の通り。⒝ clumsiness 「不器用さ」，⒞ distance 「距離」，⒟ speedster 「ス

ピード狂」 

 

6. The subtle yet pervasive influence of cultural norms on individual behavior often operates at a subconscious 

level, shaping perceptions and influencing decision-making processes in ways that are not immediately 

( apparent ). 

「社会的規範が個人の行動に与える微妙だが広く浸透している影響は，潜在意識下で作用するこ

とが多く，すぐには明らかにならないが，認識を形成し，意思決定の過程に影響を及ぼす」 



 

正解は ⒜。「（影響が）潜在意識下で作用する」ことと，空所の語を not で否定していることか

ら，空所には「明らかな」という意味の apparent が入る。他の選択肢の意味は以下の通り。⒝ 

audible 「聞き取れる」，⒞ bare 「ありのままの」，⒟ grateful 「感謝している」 

 

7. The company’s decision to invest heavily in sustainable practices reflects a growing recognition of its broader 

social responsibility and a commitment to ( mitigating ) its environmental impact. 

「その会社が持続可能な慣行に多くの投資をしようとする決定は，より重い社会的責任をますま

す認識することと，環境に対する影響の軽減に専念することを反映している」 

正解は ⒝。「（会社が）持続可能な慣行に多くの投資をする」決定をしていることにより，空所

以下の部分が「環境への影響を軽減すること」という意味になれば筋が通る文になる。他の選択

肢の意味は以下の通り。⒜ dismissing 「～を退けること」，⒞ spawning 「～を産むこと」，⒟ 

withholding 「～を差し控えること」 

 

8. His ability to navigate complex interpersonal dynamics and mediate effectively between conflicting parties 

( proved ) instrumental in fostering a more collaborative and productive working environment within the 

department. 

「複雑な対人関係に対処し，対立するグループ同士を効果的に和解させる彼の能力は，部内でよ

り協調的で生産的な労働環境を育成するのに重要であるとわかった」 

正解は ⒟。この文の主語は “His ability” であり，空所の直後に instrumental「重要な」という意

味の形容詞が補語として書かれていることから，空所には第 2 文型を作る自動詞の proved が入

るとわかる。他の選択肢の意味は以下の通り。⒜ appreciated 「～の価値を認めた」，⒝ coasted 

「惰走した」，⒞ nodded 「うなずいた」 

 

 

 2  不要文削除 

1. アメリカで，女性が参政権を得るまでの運動についての文章である。特定の個人についての言及

はされていないので，⒝ が不要である。 

 

＜全訳＞ 

19 世紀半ばから 20 世紀初頭にかけて，合衆国のあらゆる背景の女性たちが，自分たちの人生

に影響を与える社会的改革を推し進めた。彼女たちは，奴隷制に反対する組織や禁酒組合を作り，

教育，家庭生活，政治における平等を目指す運動を起こした。しかし彼女らは，女性にとっての

真の平等は参政権を得ることによってのみ達成できると信じていた。 

1848年に，ニューヨークのセネカフォールズでのセネカフォールズ会議で，参政権運動が正式

に発足した。長年にわたって，女性たちは自分たちの大義のために，ホワイトハウスの前でピケ

（抗議行動）を行い，馬に乗って通りを行進し，州レベルおよび全国レベルで集会や大会を開い

た。 

長年の闘いの末，1920年 8月 18日に，テネシー州は，第 19条修正条項を批准するのに必要な

最後の州になった。その 1週間後，この修正条項の採択が正式に認証され，ついに女性たちは選

挙権を得た。 

 

 

2. 牛乳，卵，野菜，肉類が，店内で外周部分に置かれている理由を述べた文章である。ベンジャミ

ン・ロアによる理由が述べられた後，下線部 ⒜ に「つきとめるために，我々は食料品店の内情に



 

詳しい人たち (grocery insiders) のところに直行した」とある。次の下線部 ⒝ の “   ” でくくら

れた内容が，ロアと insiders のどちらの言葉であるかを考えた時， “he says” の he が複数形の 

insiders を指すことはありえず，⒜ が不要である。 

 

＜全訳＞ 

牛乳，卵，野菜や果物，肉類が（とても冷えた）店の外周部分に置かれていることに，おそらく

気づいたことがあるだろう。The Secret Life of Groceries: The Dark Miracle of the American Supermarket

の著者であるベンジャミン・ロアによると，これには論理的な理由がある。巨大なスーパーマー

ケットを冷やすには多くの費用がかかり，この配置はそれを効率的に行う方法なのである。 

「食料品業界は利益率がとても低いビジネスなので，店は競争力を保つためにいかにコストを

抑えるかをいろいろと考えています」と彼は言う。 

「これが，卵や牛乳が店の奥に置かれている本当の理由です。ただ牛乳を買うためだけに，客

を無理やり店内全体を通らせようとする陰謀があるからではなく，ケースを冷やすコンデンサー

の配管を壁の近くにしておく方がより簡単で安くすむからなのです」 

また，これはすべて健全な利益を保ち，電気代や運営コストを抑えるためであると，Markiserv 

社の社長で，消費者向け小売業や政府の売店業界で長年の経験を持つ，小売業の専門家ライアン・

アンダーソンも付け加えている。この配置はまた，生鮮食品のそばに冷たい空気をとどめ，客が

店を出入りする際に冷気が外へ逃げるのを防ぐのにも役立つ。 

 

 

 3  文中語句整序 

(1) (   b   ) (   e   ) (   c   ) (   f   ) (   a   ) (   d   ) 

(“We saw) significant improvements in muscle strength, flexibility, strength endurance and mental health, 

suggesting that even small amounts of daily exercise can provide sustainable and detectable (benefits in 

sedentary individuals,” Professor Ken Nosaka said.) 

「『筋力や柔軟性，筋持久力，そして心の健康維持において顕著な改善が見られたとした上で，た

とえ毎日のわずかな運動であっても，日頃座って過ごす時間が長い人には持続的かつ目に見える

効果をもたらし得ることが示唆された』とノサカ・ケン教授は述べた」 

“We saw” には，目的語となる “significant improvements” を含む ⒝ を後続させる。そして，⒠ ⒞ 

の順につなげることで “muscle strength”（筋力）， “flexibility”（柔軟性）， “strength endurance”（筋

持久力）， “mental health”（心の健康維持）が前置詞 in の目的語として並列化できる。suggesting 

は分詞構文として用いて，目的語に that 節が来るよう ⒡ を後続させ，さらに ⒜ と繋げると 

that 節内の主語と動詞をつくることができる。最後に名詞 benefits を修飾させる形で形容詞句の 

⒟ を置く。なお，saw の目的語が ⒡ の that 節であると考えた受験生もいたであろう。しかし，

that 節内の “even small amounts of daily exercise” （毎日少しの運動でさえも）という表現は 

“sedentary individuals”（座って過ごすことが多い人），つまり「運動量が少ない人」と対応する表

現であることから，that 節は suggesting の目的語として考えるのが妥当である。 

 

(2) (   d   ) (   b   ) (   a   ) (   f   ) (   c   ) (   e   ) 

(This type) of exercise is also more accessible to most people, as it makes use of body weight and eliminates 

the need to go to a gym. 

「さらにこの種の運動は，自分の体重を利用するためジムに行く必要がなく，ほとんどの人にと

ってより取り組みやすいものとなっている」 

“This type” に ⒟ ⒝ を後続させ，S V C の構造を確定させる。さらに，accessible は 前置詞 to 



 

と共起するので，⒜ に繋がる。主文の理由説明として as 節が続くと考え，⒡ ⒞ ⒠ の順に並

べる。 

 

(3) (   b   ) (   f   ) (   a   ) (   e   ) (   c   ) (   d   ) 

(Performing exercises) regularly is very important, particularly as people get older, as it lowers the risk of 

chronic disease, injury, fatigue and helps with mental health. 

「定期的に運動を行うことは，慢性疾患やケガ，疲労のリスクを軽減し，心の健康維持にも役立

つので，特に加齢に伴って非常に重要になる」 

Performing が動名詞であると分かれば，⒝ ⒡ の順に置くことができ，主文が完成する。さらに，

⒡ の as を接続詞とみて ⒜ を後続させると， “particularly as people get older” という副詞節をつ

くることができる。なお，この接続詞 as の意味は「比例（～するにつれて）」である。さらにも

う一つ as 節が続くが，名詞と前置詞の関係から ⒠ ⒞ ⒟ の順に並べる。こちらの 接続詞 as 

の意味は「理由（～なので）」である。 

 

(4) (   c   ) (   b   ) (   d   ) (   f   ) (   e   ) (   a   ) 

(“The guidelines) are for 150 minutes a week of exercise, but that figure can often discourage people, 

especially if they are just starting out. 

「ガイドラインでは週 150分の運動が推奨されているが，その目標値は，特に運動を始めたばか

りの人にとって運動への意欲が削がれる原因となってしまうことが多い」 

are から始まる ⒞ は複数形になっている “The guidelines” にしか後続できない。さらに ⒝ ⒟ 

と繋げて “150 minutes a week of exercise” 「1週間につき 150分の運動」という表現をつくる。こ

の不定冠詞 a は「～につき」という意味で per と同義語である。接続詞 but を挟んで， “that figure” 

が主語，動詞が “can often discourage” となるように ⒡ を置き，最後に if 節が来るように ⒠ ⒜ 

の順とする。 

 

 

 

 4  長文読解 

1. ［空所補充］ 

(1) Men, driven by the demands of a hyper-competitive labour market, give priority to work over family. 

「男性は，過剰に競争心をあおる労働市場の要求に駆り立てられて，家庭よりも仕事を優先する」 

demands は，状況によって当然のこととして課される「要求」であり，男性が家庭よりも仕事を

優先しているのは，過当競争の労働市場がそれを男性に求めているからで，ここは ⒜ demands 

が適している。一方，⒞ claims にも「要求」の意味があるが，（主に）人が自分の権利として主

張する「要求」であり，文意に合わない。他の選択肢は，⒝ receipts 「受領」，⒟ provisions 「規

定」である。 

 

(2) Yee Jaeyeol, a sociology professor at Seoul National University, argued it is rational for women to avoid 

marriage and childbirth in Korean society given their circumstances. 

「ソウル大学の社会学教授であるイ・ジェヨル氏は，韓国社会で女性たちが置かれた状況を考慮

すると，彼女たちが結婚や出産を避けることは合理的であると主張した」 

女性を取り巻く状況（男性優位のいびつな労働環境において 7 割以上の女性が結婚を，8 割以上

が子どもを持つことを不利であると感じている状況）を考慮すると，女性が結婚や出産を避ける

ことは「合理的である」ことから ⒝ rational 「合理的である」を選ぶ。後半の given は分詞構文



 

の considering と同様「～を考慮すると」を意味する。他の選択肢は，⒜ irreversible 「逆にでき

ない」，⒞ illogical 「非論理的な」，⒟ circumspect 「用心深い」である。 

 

(3) Folbre argues neither policies nor money aimed at boosting birth rates will be ever effective unless the 

underlying structure of these societies is changed. 

「Folbre は，こうした社会の根底にある構造が変化しない限り，出生率を押し上げることを目的

とした政策も資金投入も，決して効果を上げることはないだろうと主張している」 

この文の直後に，「男女間の根深い不平等が存在する限り，出生率は下降し続けるだろう」とい

う文が続いていることから，政策や資金投入の目的は出生率を上げることだとわかる。したがっ

て，⒟ boosting 「下から押し上げること」を選ぶ。他の選択肢は，⒜ fleeting 「（時を）過ごす

こと」，⒝ continuing 「続けること」，⒞ demising 「譲ること」である。 

 

(4) Karen Eggleston, Director of the Asia Health Policy Program at Stanford University, also highlighted the 

correlation between low birth rates and men’s low participation in house work and care work. 

「スタンフォード大学アジア医療政策プログラムのディレクターである Karen Eggleston もまた，

低い出生率と，男性の家事・育児への参加率の低さとの相関関係を強調した」 

この文章では出生率と男女の役割の関係を考察しており，空所の直後の between 以下 「低い出

生率と男性の家事と育児への参加の間の」から，空所には「相関関係」を意味する語が入ること

が容易に推測できる。したがって，⒝ correlation を選ぶ。他の選択肢は，⒜ polarity 「正反対」，

⒞ resemblance 「類似点」，⒟ conflict 「衝突・摩擦」である。 

 

(5) They feel unable to afford the costs of dating, marriage, and raising children. 

「彼らはデートをしたり，結婚したり，子育てをしたりする費用を負担できないと感じている」 

目的語に the costs が置かれていることから，⒞ afford 「（金を）割く・負担する」を選ぶ。afford 

は通常，can や be able to 等と共に疑問文，否定文で用いる。他の選択肢は，⒜ appeal 「上訴す

る」，⒝ assure 「保証する」，⒟ adhere 「付着させる」である。 

 

(6) Moving beyond a profit-centric measure of success and fostering open dialogue about creating a more 

sustainable future. 

「利益至上主義的な成功の尺度を超え，より持続可能な未来の創造に向けて，開かれた対話を促

進すること」 

第 1段落第 1文で，低い出生率により東アジアで社会が消滅する可能性が示唆されており，さら

に最終段落最終 2文で，時代遅れの家父長制を廃止し，より平等な社会を構築すべしという警鐘

を無視すれば東アジアの国々は社会の消滅という道を歩むことになると結んでいることから，こ

こで「持続可能な」未来を築くための解決策を示していると考えることができる。したがって，

⒜ sustainable 「持続可能な」を選ぶ。他の選択肢は，⒝ approachable 「親しみやすい」，⒞ 

objectionable 「反対すべき」，⒟ predictable 「予測できる」である。 

 

 

2. ［内容一致］ 

⒜ East Asia’s extremely low birth rates threaten its long-term survival as a region. 

「東アジアの極端に低い出生率により，地域としての長期的な存続が脅かされている」 

第 1段落第 1文，並びに最終段落最終文において，東アジアにおける出生率の低下による社会の

消滅の可能性が示唆されていることから，正しい選択肢である。 

 



 

⒡ Male-centredness was identified as a key reason for the declining birth rates. 

「男性中心主義が，出生率低下の主要な原因であると特定された」 

第 1段落最終文，第 2段落第 3文で男女の役割の不平等な状況が述べられ，第 3段落全体，第 4

段落第 1・2文で，男性中心の社会が原因で女性が結婚や子育てに対して消極的になっている状況

が専門家によって具体的に指摘されていることから，正しい選択肢である。 

 

⒢ Experts believe the future of East Asia rests on reconstructing its cultural values. 

「専門家たちは，東アジアの未来は文化的な価値観を再構築できるかどうかにかかっていると考

えている」 

最終段落第 2・3文で，東アジアにおける出生率を押し上げる解決策として，進歩の定義を見直し

社会制度を設計し直すこと（=文化的な価値観の再構築）により，持続可能な未来の創造に向けて，

開かれた対話を育んでいくことであると述べていることから，正しい選択肢である。 

 

 

 5  長文読解 

1. 「この文章の主たる目的は＿＿＿ことである」 

⒜ 「犯罪記録の扱い方に関して異なる行政システムを対比する」 

⒝ 「2つの刑務所制度の元受刑者の更生（社会復帰）を比較する」 

⒞ 「犯罪が雇用可能性にどのように影響を与えうるか」 

⒟ 「2つの国の制度がどのように互いを補っているかを示す」 

正解は ⒜。第 1段落第 1文に「犯罪歴が国ごとにどのように扱われているかを考えると，個人の

プライバシー，更生，公共の安全に関して，いくつかの興味深い違いが見えてくる」とあり,それ

が根拠となる。 

 

2. 「日本では，次のうちのどの集団が，犯罪歴の内容を見ることができないか」 

⒜ 「外国の大使館」 

⒝ 「入国管理局」 

⒞ 「労働局」 

⒟ 「政府法務局」 

正解は ⒞。第 4段落第 1・2文に,「日本の司法機関や検察官（弁護人は除く）は，そのような情

報にアクセスすることができる。それ以外では，外国の政府機関や入国管理局もさまざまな目的

で個人の犯罪歴の詳細を求めることができる」とあるので ⒜，⒝，⒟ の機関は犯罪歴を見るこ

とができる。 

 

3. 「イギリスでは，次の職業のうち，求職者に犯罪歴の写しを提出して確認してもらう必要がおそ

らくないのはどれですか」 

⒜ 「学校の先生」 

⒝ 「財務会計士」 

⒞ 「医者」 

⒟ 「ソーシャルワーカー」 

正解は ⒝。第 6 段落第 4 文に,「子どもや社会的弱者と関わる仕事をする人は，雇用前に犯罪歴

の写しを提出することが求められる」とあることが根拠となる。 

 

 



 

4. 「日本で犯罪歴の写しを求める人は＿＿＿なければならない」 

⒜ 「大使館に直接申請書を提出し」 

⒝ 「中央政府のウェブサイトでオンラインで請求し」 

⒞ 「地域の主要な警察署で写しを申請し」 

⒟ 「中央政府に郵送で申請し」 

正解は ⒞。第 4段落第 2・3文に「外国の政府機関や入国管理局もさまざまな目的で個人の犯罪

歴の詳細を求めることができる。こうした場合，請求者自身が都道府県の警察署に行って直接申

請しなければならず，少額の料金の支払いと指紋の採取も行われる」とあることが根拠となる。 

 

5. 「日本の記録制度で示唆されているのはどのようなことか」 

⒜ 「雇用者は，雇用するときには採用候補者の経歴を知らない」 

⒝ 「雇用者は，もと受刑者を社会復帰させるために政府と協力して動く」 

⒞ 「元受刑者は，出所後すぐはいかなる業界や分野でも働くことができない」 

⒟ 「元受刑者は，特定の年月後には前科のない履歴を得ることができる」 

正解は ⒜。第 3段落第 2文に，社会的な不名誉を最小限に抑えるため，警察との過去のトラブル

に関する情報は厳重に管理され，外部に出ないようにされている」と述べられており，これが根

拠となる。 

 

6. 「この文章によると，次のうち，日本とイギリスのアプローチの主な違いを最もよく表している

のはどれか」 

⒜ 「日本は犯罪歴を広く明らかにすることで公共の安全を優先しているが，イギリスは継続的に

処罰することを優先している」 

⒝ 「イギリスは犯罪歴について社会全体への広範な周知を目指している一方，日本はあらゆる目

的において犯罪歴を完全に秘密にしている」 

⒞ 「日本もイギリスも元受刑者を社会復帰させるということになると，その方法にほとんど差は

ない」 

⒟ 「日本は記録へのアクセスを制限することで更生を重視しているのに対し，イギリスはプライ

バシーと必要性に基づく情報開示のバランスを取っている」 

正解は ⒟。第 8段落第 2文に「日本は，犯罪記録に対して大きな裁量権を持ち，アクセスを厳し

く制限することによって，更生を重視している」，また同段落第 4文に「一方，イギリスは，正当

な必要性がある場合に犯罪歴を管理された形で開示できるようにしつつ，プライバシーの保護を

目指している」と述べられており，これらが根拠となる。 

 

 

 6  要約 

1. 日本語の「日本最古の人骨化石とされてきた『牛川人骨』について，研究グループは『ヒトの骨

ではなく，クマの骨と特定した』と発表した」という部分が解答の中心となる。<identify O as C> 

（Oは Cだと突きとめる）の構文が活用できる。 

 

2. “International Booker Prize” （国際ブッカー賞）は固有名詞だが，この文章の主題なので解答に入

れた方がよい。また，“the first work by an Indian translator” も要約に含めたい。一方で，Kannada 

（カンナダ語）は Karnataka（カルナータカ州）の公用語であるが，これらは「南インドの公用語」

などのようにまとめればよい。作品名の “Heart Lamp” は直訳すれば「心の灯り」である。 

  



 

講評 

 1 ［語彙四択］ （標準） 各文脈に合う語彙を選ぶことができれば，全体的にそれほど

難解な問題ではないだろう。 

 2 ［不要文削除］ （標準） 1. 2. 共に意味の取りづらい語句があるが，不要文は内容的な

前後関係や文法から判断できる。 

 3 ［文中語句整序］ 

 

（標準） 「1日 5分のエキセントリック運動がもたらす健康改善効果

とその有効性」に関する英文。昨年よりもやや解きやすい。 

 4 ［長文総合］ 

 

（やや易） 「東アジアにおける出生率の低下の原因と将来の展望」に関

する英文。適語補充問題で意味が類似する選択肢があった

り，また内容一致問題の選択肢に受験生にとってなじみの薄

い表現が含まれていたりするが，正解を導くのに障害になる

ほどではなく，解きやすい問題である。 

 5 ［長文内容一致］ （やや易） 「イギリスと日本における犯罪歴の扱い方の違い」に関する

英文。表題や段落わけが明確で、選択肢の参照ポイントがわ

かりやすく解答を探しやすい。語彙レベルも高くない。2025

年度に出題された複数の空所に入る語の組み合わせを答え

させる問題が今回は出題されていない。 

 6 ［要約］ （標準） 英語での要約では固有名詞をある程度省いてまとめるとよ

い。平易な英語表現や構文を使って要約することができ，昨

年よりも易化している。 

日本語での要約は昨年よりも難化している。shortlist （最終

候補作リスト）の意味は最終文から推測できるだろう。 

 

昨年並みの難易度。目標は 75 % 


